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Molière

MISANTROP
Komedie o pěti dějstvích

Přeložil J. Z. Novák



Osoby

ALCEST, ctitel Celimenin
FILINT, Alcestův přítel
ORONT, ctitel Celimenin
CELIMENA, milenka Alcestova 
ELIANTA, Celimenina sestřenka 
ARSINOE, Celimenina přítelkyně
KLITANDR, AKAST, markýzové
BASK, sluha Celimenin
PAŘÍZEK, sluha Alcestův 
GARDISTA francouzského maršálství

Děje se v Paříži, v domě Celimenině
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První dějství

VÝSTUP 1

FILINT, ALCEST

FILINT: Copak je? Co je vám?
ALCEST: Tak vy mě nenecháte?
FILINT: Ty vaše nálady! Co proti mně zas máte?
ALCEST: Nechte mě, povídám, a ukliďte se někam!
FILINT: Snad lidi vyslechnu, dřív než se takhle vztekám.
ALCEST: Na výslech nemám chuť, já se chci prostě 

vztekat. 
FILINT: Ne, to vás nechápu, když začnete tak štěkat.

A jako příteli vám musím povědět…
ALCEST: Já, a váš přítel? Ne! To pusťte z hlavy! Hned! 

Byl jsem váš přítel, byl, a pyšnil jsem se tím, však po 
všem, Filinte, co o vás nyní vím, vám říkám do očí: 
Je konec dnešním dnem! Nestojím o místo v srdci 
tak proradném.

FILINT: Tak tedy, podle vás, jsem notný hříšník, viďte?
ALCEST: Že nezalknete se! Styďte se, pane, styďte!

Čím chcete omluvit, jaký jste právě byl? Každého, 
kdo má čest, byste tím pobouřil. Nejdřív se k něko­
mu jak dobrý přítel máte, něhou a vřelostí ho málem 
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umačkáte, k prsoum ho tisknete jak drahocenný 
skvost, jste samá ochota a slib a oddanost, a když se 
potom ptám, kdo ten váš přítel je, nevíte, jak vás zná 
a jak se jmenuje. Sotva se rozloučí, váš zápal pro něj 
mizí a klidně přiznáte: Ten člověk je mi cizí. To je 
přec hanebné a nízké! Dobré nebe! Lísat se k lidem 
tak, že zrazujete sebe! Já takto, nedej Bůh, si pošpinit 
svůj štít, v tu chvíli bych se šel ze studu pověsit.

FILINT: Nemyslím, že můj čin hned volá o provaz, 
a tak mi laskavě odpusťte, prosím vás, když ten váš 
rozsudek si prostě v milost změním a nepověsím 
se – s pánovým dovolením.

ALCEST: Ten žert mě, věřte mi, k úsměvu nepřiměl. 
FILINT: Co byste, prosím vás, od lidí vlastně chtěl?
ALCEST: Chci čestnost, upřímnost. To přímý člověk 

není, kdo klidně vysloví, co v srdci nepramení.
FILINT: Když někdo vítá nás náručí rozevřenou, je, 

myslím, zdvořilé splatit mu stejnou měnou. Ochot­
nou úslužnost snad máme odměňovat a k vlídným 
máme se snad také vlídně chovat.

ALCEST: Ne! Mně je odporné to nízké jednání, v kte­
rém se módní svět teď zrovna předhání. Mám dost 
té přetvářky. A jsem už víc než syt všech těch, kdo ve 
velkém nám rozdávají cit, v bezcenná objetí kdekoho 
sevřou hned a kolem pusy všem úlisně mažou med, 
zdvořilost věnují vždy bez výběru všem a vyjdou 
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s poctivcem stejně jak s nadutcem. Co z toho, jestli 
dnes vám někdo úctu vzdává, důvěrou, přátelstvím 
vás štědře zasypává, do nebe chválí vás oslnivými 
slovy, když zítra zrovna tak se má i k ničemovi?

Kdo nemá svědomí docela lhostejné, nestojí 
o pocty tak hnusně prodejné.

I pocty honosné hned všechen půvab ztratí, jak­
mile shledáme, že všem se jimi platí.

Úctu mám přece mít jen k vzácným vlastnostem, 
a nectím nikoho, když vzdávám úctu všem.

Když v dnešních neřestech jste schopen vidět 
klad, pak ke svým přátelům vás nechci počítat. Od­
mítám laskavost, jež všechny podílí a mezi přednost­
mi nedělá rozdíly.

Chci odlišován být. A přiznám bez mučení, že 
přítelíček všech, to ideál můj není.

FILINT: Kdo s  lidmi žiti chceš, ten společnosti dej 
i vnější zdvořilost, jak žádá obyčej!

ALCEST: A já vám říkám: Ne! Mají být galeje za každé 
přátelství, jež předstírané je.

Jsme lidé, proboha! Ať v každém okamžiku ze 
srdce vytrysklo, co máme na jazyku!

Kéž srdce mluví jen! A kéž se ryzí vzněty nekryjí 
pod masku jalové etikety.

FILINT: Někdy by byla však ta přímost neúplatná dost 
směšná, nevhodná a taky málo platná.
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Často je moudřejší, ať říkáte, co chcete, mlčet 
a utajit to, co nás tajně hněte.

Radí snad dobrý tón, že bez okolků smíme všem 
vyznat do očí, jak na ně pohlížíme?

Když cítím k někomu nenávist nevýslovnou, když 
se mi nelíbí, mám mu to říci rovnou?

ALCEST: Ano.
FILINT: To byste šel i Emilii říci, že marně předstírá 

mladičkou krasavici a tím svým nátěrem že pohor­
šuje spíš?

ALCEST: Ovšem.
FILINT: A Gilovi, že všem je na obtíž, že nudí celý dvůr, 

když věčně chválí jen svou vlastní udatnost a skvělý 
rodokmen?

ALCEST: Tak.
FILINT: Žertujete.
ALCEST: Ne! Nic vážněj nemíním a v tomhle necouvnu 

nikdy a před nikým. S čím se tu setkávám, to div mě 
neumučí a dvůr i měšťané jen hýbají mi žlučí. Dusím 
se zármutkem a zmocní se mne děs, když vidím lidi 
žít, tak jak tu žijí dnes. Vždyť všude narazím jen na 
zradu a lež, na lest a protekci, na zášť a na faleš. Stěží 
se ovládám a tisíc chutí mám vmést lidem do tváře, 
jak jimi pohrdám.

FILINT: Jste příliš divoký v tom filosofském hněvu. 
Stěží vás dokážu poslouchat bez úsměvu.


